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In the Book of Genesis we find:
DNONR NN PVNN KD 9 :NNY DIV NTYWN AWY-DI) YINA N2 DIV NTYN NIY DI
,NINN =Y
“And yet no shrub of the field was in the earth, and yet no herb of the field grew up; for
YHWH God did not rain upon the earth” (Gen 2:5).

However, the understanding of the translators, and the Hebrew grammar suggest that here the
words: 1*92 and N2 are a vowel letter insertion error of: 999 and NNIY, respectively.

Similarly, seventeen chapters later we find: £%290-5¥ 20y D90 YYWIN 999N YYIN) 129V D9V

- “Not vet they laid down, the men of the city, the men of Sodom, compassed the house
round” (Gen 19:4).

Here again, the Hebrew grammar suggests that the word: 29?2 is a vowel letter insertion error
of: ¥a5v. In addition, the Hebrew syntax suggests thar here the word >W3N - "the men” is
superfluous.

Similarly, five chapter later we find:

,NNOW =Y N7 AN NPT 7Y *aY-HIN 921 NYIN DIV N
“And I not yet finished speaking to my heart, and behold, Rebekah came out and her
pitcher on her shoulder” (Gen 24:45).


https://www.google.com/imgres?imgurl=x-raw-image%3A%2F%2F%2F67fea0ab891db975b42bc52100fbe85711e15bbb23b1c0e91b81fba6d01c7d1f&imgrefurl=http%3A%2F%2Fastoriacenter.org%2Fsites%2Fdefault%2Ffiles%2Fuploads%2F16%2520May%25202020%2520Special%2520Siddur%2520for%2520live-streaming%2520service%2520--%2520B%2527har-B%2527chukotai%2520--%2520chazak%2520chazak%2520--%2520Yom%2520Y%2527rushalayim%2520--%2520with%2520Ashrei.pdf&tbnid=dbkdiaug_mc89M&vet=12ahUKEwjqkdHhpJb2AhW6sGoFHRZ8BnsQMyhfegUIARCaAQ..i&docid=vWrEpuNjma4CAM&w=470&h=370&itg=1&q=%D7%90%D7%93%D7%95%D7%9F%20%D7%A2%D7%95%D7%9C%D7%9D%20%D7%9E%D7%99%D7%9C%D7%99%D7%9D&ved=2ahUKEwjqkdHhpJb2AhW6sGoFHRZ8BnsQMyhfegUIARCaAQ

Here again, the Hebrew grammar, and the understanding of the translators suggest that the word:
NYaN is a letter substitution error of: 153 - "'l finished.”

Similarly, in the Book of Exodus we find:
LDONYN 117 2399 PNIN DIV 23 INYT 1 TOTAY ANNY

“And you and your servants, I know that not yet you will fear YHWH God” (Ex 9:30).

However, the understanding of the Greek translator, and the Hebrew syntax suggest that these
words are: a letter substitution, a word deletion, and a letter and a word disorder of:
L0205N 1977 22919 DHNI? DIV T7aAY NNN 29 Y49 2IN)

“And 1 know that you and your servants did not yet fear YHWH God.”

Similarly, three chapter later we find: ¥9n?2 990 P8a-NN OYH XYM - “And the people
carried up their dough that_not yet was leavened” (Ex 12:34).

Here again, the Hebrew grammar, and the understanding of the translators suggest that the word:
NN is a vowel letter insertion error of: §N - "was leavened.”

Similarly, we find in the Book of Numbers:

,0¥2 MY 72 0¥a NN NN XY ;992 ©90 NV )2 [] N1Y 9van
“The flesh yet [was] between their teeth, it was not yet chewed, and the anger of YHWH was
kindled against the people, and YHWH smote the people” (Num 11:33).

Here again, the Hebrew grammar, and the understanding of the translators suggest that the word:
N9 is a letter substitution error of: $459) - "chewed.” It is also suggested that here the words:
Dya MN? 7 Oya NN MNS NI are a vowel letter deletion, and a letter and word insertion
error of: ©a N9 Bya NN MM 9N - “and the anger of YHWH was kindled against the
people, and He smote them.”

Similarly, we find in the Book of Joshua: 1»35¥? 949V N1 - “And they not yet laid down”
(Jos 2:8).

Yet the understanding of the translators, and the Hebrew syntax suggest that these words are a
letter insertion error of: Y25Y¥ ©49V ©M) - “And they not vet laid down.”

Similarly, we find in the Book of Samul: 7%9% 95%M2 25w YN1NIYWI N5 09V OININ 99 -
“And the lamp of God was not yet gone out, and Samuel laid down [to sleep] in YHWH’s
temple” (1 Sam 3:3).

Yet the understanding of the translators, and the Hebrew syntax suggest that here the word: f25»
is a vowel letter insertion error of: 925 - “was gone out.”

Four verses later we find: 1112=927 99X N9 090 ; MNP =NN Y7 DIV INNIWY - “And
Samuel did not yet know YHWH, and the word of YHWH was not yet revealed to him” (1
Sam 3:7).




The understanding of the translators, and the Hebrew Grammar suggest that here the word: 79?2
is a letter substitution error of: NY). - “was revealed.”

It should be noted that in all these (9) verses, the verb associated with the word: 8490 is in the
past tense.

On the other hand, in association with verbs in the future tense we find the word: ©49va. For
example, we read in the Book o Isaiah: 999X 2ty : 2102 9NIY Y92 ONN 93N ¥7° B9V D
- “For before the child shall know to refuse the evil, and choose the good, the land shall be
forsaken” (Is 7:16; and 29 other verses).

However, In the Book of Joshua we find:
D90 Y 19 ;INIY? %2-D9) XIN )TN -1 INI DIVYNN YD 9P YWIN® DY
S92y
“And Joshua rose up early in the morning, and they traveled from Shittim, and they came
to the Jordan, he and all Israel’s children; and they lodged there before they will pass
over.” (Jos 3:1).

However, as the associated verb is in future tense, it is suggested that here the words: y93y* 0490
are a letter deletion error of: ¥9a2y> ©9V2.

Similarly, we find in the Book of Isaiah: 3¥N 23X NP =090 N - “And it shall be that
before they shall call, I will answer” (Is 65:24; see also: Ps 119:67).

Here again, as the associated verb is in a future tense, it is suggested that the words
INYP?-040V are a letter deletion error of: N9P?-049VA.

On the other hand, we fin in the Book of Proverbs: y$avf 999 ©49V2 - “Before the
mountains were settled” (Pro 8:25; see also: Ps 90:2).

However, the comparison between these verses suggests that these words are a letter insertion
and word disorder of: 92V B9V ©*4N - “Mountains were not vet settled.”

In the Book of Isaiah we read: 999X [] 92 [] ©9Va ,NNYa [] N3N 29 NYY - “At evening
time and behold, [] terror; [and] before the morning [] it is not” (Is 17:14).

However, the Hebrew syntax, and the comparison between these verses suggest that here the
words: 1193 137 29 NYY are a word deletion error of: ANYa NN NINY 29y NYY - “At
evening time and behold, there was terror”, and the words: 133X 92 ©49V2 are a letter
substitution, and a letter and a word deletion error of: 933N N*1) 992N X12? ©9V3) - “and
before the morning will come and it is not.”

Similarly, eleven chapters later we find: §*® [] ©9V2 191925 - “as the first-ripe fig before the
summer []” (Is 28:4).



The comparison between these verses suggests that these words are a letter and a word deletion
error of: N*PH N¥a? ©9V2 N1925 - “as the first-ripe fig before the summer will come.”

In the Book of Genesis we find: 919979 1NN 199352 DAYIN 2992 DIV ;PN INN ININ
“And they saw him afar off, and before he will come near them, they conspired against him
to slay him” (Gen 37:18).

However, the Hebrew syntax suggests that here the words: 37927 SN 199312 are a letter
insertion and substitution, and word disorder of: Y9N 59919 99301 - “they conspired to slay
him.”

In the Book of Exodus we find: 19 5149991 109N Nan ©9va N30 NN =25 - “for they are
lively, and before the midwife will come to them, and they delivered” (Ex 1:19).

However, the logic of this verse suggests that here the words: 539 5N -3 are a letter deletion,
and a letter insertion error of: y9 N2 %5 - “For they are like animals.”

In the Book of Zephaniah we find:

S1N2-9N 09 0259y NI -NY 0902, MNP -9N 1IN [] 025y NI1Y-NY D9va
“Before [] the fierce anger of YHWH will come upon you, before the day of the YHWH'’s
anger will come upon you” (Zep 2:2).

The understanding of this verse by the Greek (and the English) translators indicates that the
believed the here the word: X9 was erroneously inserted (twice). In addition, it is suggested that
here the word: ©Y - ‘the day” is erroneously missing, and that this was already noticed by a late
scribe who inserted the correction: M1=9X D DDy NIA*~-ND DIVA.

In the Siddur we find the prayer:
X923 9¥792 D193 — 910 N 0P TN
“Eternal master, who reigned supreme, Before, all of creation was created.”

However, the comparison to the biblical verses suggests that here the words:
N92) 9289 D5 ©9VA are a letter substitution error of: 8923 9289 5 ©9V) - “and not yet any
being was created”, or of: X922 928% Y5 ©9VAa - “before any being will be created.”




